Amendments made to ‘Apocalyptic Thought in Late Medieval England, c.1350-c.1425’, Eleanor Cox
a. More direct engagement with textual sources, and less reliance on secondary / intermediary work. This would mean drawing comparison with textual versions of the Life of St. Edward the Confessor against the images in chapter 1. It would also mean resituating the texts and annotations from the footnotes, especially in respect of Henry of Kirkstede’s book, and situate them in the main body of the text. 
I have included a section comparing Ailred’s Life with the images of the Life of Edward (see pp. 32-36). 
In the chapter on Henry of Kirkstede, I have resituated quotes on the following pages (please note that I have placed the translation into the main text but left the Latin in the footnotes for easy readability):
pp. 77-80 – inclusion of quotes and some extra text to situate these which are on the dating system of the Columbinus Prophecy in various versions and the millennial week.
pp. 83-4 – brought out the quote about Frederick and provided more context in the paragraph regarding why these changes may have been made.
p. 85 – the full quote has been pulled out here with very slight amendments to the surrounding text.
p. 88 – a paragraph has been added based on the quote pulled out on p. 84.
p. 98 – quote on Clement VI pulled out to be a bit clearer. 
pp. 101-104 – the section on Clement V has now been rewritten with a couple of quotes to illuminate the points made. I have also added a quote about John XXII to the following paragraphs and a small amount of explainer text.

In the chapter on Pseudo-Methodius, I have resituated quotes on the following pages:

p. 120 – a quote on the Saracens pulled out to be a bit clearer.
p. 123 – quote on Enoch and Elijah pulled out to be a bit clearer.
p. 132 – quote added on the Trevisan version.

b. In chapter 1, just a little more consideration of heresy which is neglected in comparison with the idea of aristocratic sedition. 
I have included a new section on heresy in chapter 1 (1.6. Fear of Heresy).
This involved cutting the section from the previous version of the thesis (1.6. The Power of Speech), which was muddled in that it spoke both about treason and (occasionally) heresy, and instead I have split this into two different sections which are more targeted. Section 1.6 (pp. 46-52) deals directly with speech and heresy as presented in the Westminster Apocalypse. Section 1.7 (pp. 52-56) solely speaks about treasonous and slanderous speech. 
Section 1.7 does not differ too greatly from the previous section 1.6 (‘The Power of Speech’) as presented in my thesis pre-viva, although a paragraph have been added to signpost the argument. For Section 1.6, some of the ideas have been taken from the (previous) section 1.6, but much of it is covers new material and a greater depth on consideration to the source material is given.
c. Reconsideration of the openness of medieval books and libraries in respect to Kirkstede and the Carthusians
(Please note that the page numbers have been updated to reflect their new position in the text.)
In the chapter on Kirkstede, the following changes have been made to reflect the idea that the Prophetiae likely did not reach a lay audience, but was only used by the monastic and clerical communities:
p. 8 – ‘and also its greater outreach to middling society’ removed.
p. 8 – ‘like those in Henry of Kirkstede's Prophetiae, were used by a wide range of audiences’ removed.
p. 70 – a change to the sentence to highlight that the majority of Joachim’s readers were not laypeople.
p. 81 – references to townsfolk visiting the library of Bury St. Edmunds have been removed here, due to the unlikeliness that they would have viewed MS 404 itself.  
p. 90 – ‘accessible to all’ changed to ‘accessible to other learned monks.’
p. 91– the paragraph h has been rewritten to suggest that laypeople were unlikely to have had access to MS 404 (or other books of a similar calibre).
p. 203 – a sentence about MS 404 being read by laypeople has been removed.
p. 212 – the example of MS 404 being used by a lay audience has been removed and replaced with examples using the alabaster Dooms, Pricke of Conscience window and the Westminster Apocalypse.

In the chapter on Pseudo-Methodius, the following changes have been made to reflect the idea that Add. MS. 37049 (the Carthusian book) very likely did not reach a lay audience, as was primarily used by other Carthusians:
p. 136 – the paragraph has been rewritten to remove references to mixing with the local lay community, but rather that the manuscript was used by the Carthusians and possibly for their secular brothers in the church.
p. 137– ‘or other laypeople as a devotional aid’ removed.
p. 138 – the paragraph about relations between laypeople and the Carthusians has been removed.
p. 143-4 – the paragraph has been rewritten to remove references to transmission between monastic and lay audiences.
p. 144 – the paragraph on crusaders with regards to relations between the Carthusians and laypeople has been deleted.
p. 149 – ‘the ordinary, non-Latinate reasonably educated layperson’ changed to ‘non-Latinates’.
p. 149 – ‘In particular, Additional 37049 may have been shown to the patrons of certain Carthusian brothers and encouraged contemplative practices’ removed.
p. 204 – ‘transcend the boundaries between lay and clerical backgrounds’ changed to ‘transcend boundaries between different audiences.’
p. 213 – ‘some of’ added to ‘the Middle English texts’.

d. Typos and stylistic infelicities – as indicated in Ryan Perry’s marked up copy and listed in Dr Dodd’s independent report.
(Please note that the page numbers have been updated to reflect their new position in the text.)
p. 5, 4 lines up – full stop added after inverted comma.
p. 5, bottom line – ‘they’ changed to ‘it was used to portray’.
p. 11, 11 lines up – ‘enlivened’ changed to ‘built on’, capitalised ‘End Times’. 
p. 12, 11 lines down – ‘it ignores the often purposeful changes that were made within texts to alter or clarify meanings’ changed to ‘we should also consider that some of the changes we see in texts were purposeful to alter or clarify meanings’.
p. 13, 12 lines down – ‘worship’ changed to ‘devotion’.
p. 17, 8 lines down – ‘they’ changed to ‘who.’
p. 20, 14 lines down – ‘with further manuscripts in both French and Latin existing elsewhere during these periods’ changed to ‘as well as both French and (non-Berengaudus) Latin apocalypses also in existence’.
p. 23, 8 lines down – ‘Often, these apocalypses placed St. John to the forefront of these images, as a mediator between the world of the apocalypse and the reader, as both a guide and a reflection of the audience through his stance and facial expression’ changed to ‘Apocalyptic images often depicted St. John at the front of the scene, acting as a mediator between the apocalypse and the reader. Through his stance and facial expressions, the audience could reflect on the apocalypse.’
p. 31, 11 lines down – ‘because of its shared art style’ changed to ‘given that it shares stylistic similarities’.
p. 31, 7 lines up – ‘after’ changed to ‘subsequently’.
p. 37, 16 lines up – ‘constructed’ changed to ‘created’. 
p. 39, 7 lines down – ‘made up’ changed to ‘invented armorials’. 
p. 43, 2 lines down – added (666) after ‘number of the beast’ to make clear what I am talking about.
p. 44, figure 1.10 – ‘frogs’ changed to ‘toads’.
[bookmark: _Hlk150602419]p. 45, 2 lines down – changed from ‘it was believed unnatural for men to be able to improve their own status and their families’ to ‘many believed it was unnatural for men to alter their hierarchical position in society’.
p. 53, 10 lines down – deleted ‘while occurring alongside treasonable actions’, ‘often an’ added before ‘indication’.
p. 54, 9 lines down – ‘mid-1300s’ changed to ‘mid-fourteenth century.’
p. 55, 3 lines down – deleted ‘a’ from ‘Richard placing a prominence’.
p. 56, 13 lines down – ‘included and continued a unique construction in the 1352 statute, which defined treason as something which could be committed by speech alone’ changed to ‘continued to define treason as something that could be committed by speech alone.’
p. 56, 9 lines up – ‘late-fourteenth century’ changed to ‘late fourteenth century’.
p. 57, 5 lines up – ‘unsurprising’ changed to ‘surprising’.
p. 58, 11 lines up – capitalised ‘End Times’.
p. 59, 9 lines up – ‘compilers’ changed to ‘compiler’s’.
p. 62, 9 lines up – ‘and could likely representing’ changed to ‘which could represent’.
p. 62, 7 lines up – ‘gapping’ changed to ‘gaping’.
p. 64, 7 lines down – ‘all that sin’ changed to ‘all who sin’.
p. 66, 2 lines down – inserted space after footnote number.
p. 70, 5 & 6 lines down – deleted two commas.
p. 71, 3 lines down – ‘Joachite thought was suppressed on the continent, resulting in the burning of four Spiritual Franciscans at the stake, and more forced to recant their Joachite beliefs’ changed to ‘Those expressing Joachite thought on the continent were brutally repressed; many were forced to recant their Joachite beliefs, and four Spiritual Franciscans were even burnt at the stake.’ 
p. 71, 8 lines down – ‘outside of’ changed to ‘when we exclude’.
p. 71, 5 lines up – ‘it was a willingness to engage in more radical actions and groups that may have made the possession of Joachite texts undesirable’ changed to a new sentence that reads, ‘Instead, a person’s opinions or actions while in possession of these texts, may have caused Church officials to act.’
[bookmark: _Hlk155352466]p. 75, 3 lines up – ‘equally likely’ changed to ‘more likely’.
[bookmark: _Hlk150609215]p. 76, 16 lines up – ‘The prophecy also refers to Eusebius in its first line which is then subsequently dropped’ changed to ‘Eusebius is mentioned in the first line of the prophecy, before he disappears all together in the rest of the text’.
p. 81, 10 lines down – ‘elected by simony’ changed to ‘bribe his way into the office of emperor’.
pp. 86-7, last and first line – ‘even though it did not place England and its history in the foreground as was present in many other political prophecies from the time’ changed to ‘even if England is not the central concern within the prophecy, as was the case with many other political prophecies from the time’.
p. 90, 8 lines down – ‘act per royal policy’ changed to ‘as per royal policy.’
p. 92, 13 lines up – ‘and there ability to be interpreted’ changed to ‘and a want to interpret them’.
p. 92, last line – ‘unlike Henry’ changed to ‘unlike Henry’s book’.
p. 93, 2 lines down– ‘Many of the surrounding texts include…’ changed to ‘The text next to the Columbinus Prophecy in Balliol MS 149 is…’
[bookmark: _Hlk150610249]p. 94, bottom two sentences of the first paragraph – ‘The text was derived from the Oracles of Leo the Wise (866-912), named after a Byzantine emperor who was, according to the historian Cedrenus, very interested in astronomy and prophecy. Despite this attribution, however, it is most likely that the Oracles themselves were produced and collated in c. 1180, at least a century before the creation of the Genus nequam.’ The section now reads: ‘The Genus nequam was originally based on the Oracles of Leo the Wise (866-912), named after a Byzantine emperor who was, according to the historian Cedrenus, very interested in astronomy and prophecy. The oracles are likely to be dated to c.1180, later but still a century before the Genus nequam was produced’.
p. 98, 2 lines down – ‘as ff.40r-v before it is the start of a new quire and is empty’ is changed to ‘There are a few pages before the start ff. 40-v that are empty.’ This is formed as a new sentence rather than a clause.
[bookmark: _Hlk150610591]p. 98, 3 lines down – ‘Henry did not have access to this copy very much’ changed to ‘Henry had limited access to the exemplar’.
p. 98, 9 lines up – ‘the mid-to-late thirteenth century’ changed to ‘fourteenth century’.
p. 108, top line – ‘Joachite’ changed to ‘pseudo-Joachite’.
p. 111, 6 lines up – ‘changed’ changed to ‘altered’.
p. 119, 6 lines up – ‘wraith’ changed to ‘wrath’.
p. 123, top line– ‘This appear to be specific references placed in by the scribe which do not feature in the Greek version, nor the Latin Recension 1’ changed to ‘Here, the scribe has added specific references that do not feature in either the Greek version or Latin Recension 1.’
p. 125, main paragraph – ‘monks’ changed to ‘canons.’
p. 126, 2 lines down – ‘in’ added between ‘circulated’ and ‘late medieval.’
p. 126, 8 lines down – ‘coherence’ changed to ‘adherence’.
p. 130, 8 lines down – thorns changed to be lower case.
p. 133, 2 lines down – ‘good’ added between ‘one’s deeds’, correct spelling of ‘rejection’.
p. 134, 9 lines down – ‘there’s’ changed to ‘there is’.
p. 141, 10 lines up – ‘Despite the text’s being seen traditionally as apocalyptic in nature, the images, for the most part, focus on the…’ changed to ‘The text has traditionally been seen through an apocalyptic lens, but the images offer a new focus on the…’
[bookmark: _Hlk150611454]p. 144, bottom line – ‘The text was possibly produced for a clerical, lay or mixed audience’ changed to ‘It is unclear whether the text was produced for a clerical or lay audience’.
p. 159, 8 lines down – sentence has now been completed.
p. 176, 4 lines up – second ‘likely’ deleted.
p. 179, 10 lines up – full stop moved to after the bracket.
p. 186, 11 lines down – ‘laypeople’ changed to ‘lay people’.
p. 189, 6 lines up – ‘beliefs’ changed to ‘attacks’.
p. 201, 12 lines up – ‘Is’ changed to ‘is’.
p. 207, 11 lines down – ‘religiosity’ changed to ‘ecclesiastical pre-eminence’. 
p. 226, ref. Diekstra – reference checked to make sure it is correct.
Table of figures – updated to reflect an added image.
Chapter 1 – figure numbers updated to reflect an additional image added.
Page numbers updated. Various references added to the bibliography.


